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Notre petit concours

— Mè, kan vo défindo à Berna, i chu konchi-
lyè akutao.

— Ma, a la méjon, pè ta féna, ti on pour'omo
chèkutao.

— Moi, quand je vous défends à Berne, je
suis un conseiller écouté.

— Mais à la maison, par ta femme, tu es un

pauvre homme sans repos.

(Patois de la Glane.)

Léon L'Homme, Mézières.

Recevra notre prime de 5 francs.

** *

Jules : Mé, é sa contré le vote de lé fénné.
atramein n'arein pa mé d'autorité, pa pié vèr se.

Adèle : Te gaba pa tan. Pié que ne poi pa
vota, l*é mé que te faiso martchié à la moison.

Jules : Moi je suis contre le vote de la femme,
sinon nous n'aurons plus d'autorité, pas même
chez soi.

Adèle : /Ve te vantes /ms Bien que je ne puisse

pas voter, c'est moi qui te fais marcher à la
maison.

(Patois de Troistorrents.) Isaac Rouiller.

Le lecteur ou la lectrice qui nous enverra, sur
carte postale, la meilleure légende — 5 lignes au

plus — en patois (avec traduction française),
recevra une prime de S francs.

Dzatié lo Minçolet : Faut pas itre mau lin baia

ce vo ai dinse on gros pétro et on a bourdze

quemet on a trouie : mé moujo que vo îles ti
doux bons iappares et pronsu bon po fifa. Et la

bouna dame qu'atiute, la coite de lei dere : « Le

pardieu la vréta m'in achêto asse bin. n

Jacques le Petit : Faut pas être étonné si vous

avez ainsi une grosse poitrine et un ventre
comme une truie... Je me méfie que vous êtes

tous deux de bons goinfres et probablement bien

portés sur le boire. Et la bonne dame qui écoute
ù l'écart s'empresse de dire : « C'est la vérité, et

croyez que je m'en aperçois bel et bien. »

(Patois du Jorat.)
Jules Gilliéron, Mollie-Margot.

** *

Le gro Dzâtyè : Y l'è tyê chi konteû k'arouvè

tintyè ti lè dou me
Le piti Dzojè : Ma toparè chin t'è fâ ouna

granta chope de min pê mê è le toa l'è dzuyè.
Le gros Jacques : /( est cher ce Conteur qui

arrive seulement tous les deux mois
Le petit Joseph : Mais tout de même, cela le

fait une grande chope de moins par mois et le

tour est joué.
(Patois d'Ependes.)

Marie Bongard, de Villarsel/Marly.
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